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€pponeiickkoro Coro3y € OIHUM 13 HAWB@KIMBIIIUX €JIEMEHTIB MpOIECy
IMITJIEMEHTAITIi €BPOIEHCHKOTO 3aKOHOIABCTBA B HAIlIOHAJBHY TIPABOBY CUCTEMY. 3apas
nepeKsaja HOpMaTUBHO-IPABOBOI IOKyMEHTAIlli Ha0yBae 0COOIMBOT aKTyaJIbHOCTI.

€pponericeknii Coro3 (€C) — 1me MDKHapoIHA OpraHizailis, MOJITUYHE Ta
E€KOHOMIYHE 00’€/THaHHS MK 27 €BPONECHUCHKUMU JIepKaBaMH, SIK1 CITIBIIPAIIOIOTh Y
Oaratbox cdepax (TOPriBis, NPABOCYIAIS, TMpaBa JIOAUHU TOolo). OmuH 3
dyHIaMEHTAIbHUX TPHUHIMIIB Ta KIIOYOBOI MOMTHKH €Bpomneiicbkoro Corosy —
OPUHIMITY 0araToOMOBHOCTI. 3T1IHO TEPIIi CTaTTi MEPUIOro pernamMeHTy O(iIiitHO
€spomneiicskuii Coro3 onepye 24 MmoBamu. Bcei 3akoHO/IaBUl TOKYMEHTH MalOTh OyTH
OmyOJIIKOBaHUMHU Ha Bcix 24 moBax €Bpomneiicbkoro Coro3y Ta BCl BOHM MarOTh
OJTHAKOBY IOPUJIUYHY CHILY. 33Ul yCHiHOro (yHKIloHyBaHHS €Bponeiicbkuil Coro3
Mae KOMIUIEKCHY TpaBoBy cucteMy. KoxkHa fist, 3a1iicHeHa B €Bpornelicbkomy Coro3i,
IPYHTYETHCS Ha JIOTOBOPAX, K1 B CBOIO Uepry OyiM CXBaJIeH1 KpaiHaMH y4aCHUKAMH.
JIupekTuBa — 3aKOHOJABYMI aKT, B SIKOMY YCTaHOBJIIOETHCS IUJIb JJIsi JIep>KaB-
YYaCHUKIB, ajie KO’KHa KpaiHa MOXKe caMa o0paTu crocio, sk BOHa Oy/ie 10CsIraTu 1o
e [2].

Byrno npoBeneHo moCHiKEHHS 3 METOI0 BUSIBJICHHSI OCOOIMBOCTEH TEpeKIIaTy
aupekTuB €Bpomneiicbkoro Coro3y yKpaiHCBKOIO MOBOK. MeTa JOCHIIKEHHS —
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI Ta TPYAHOIII NEPEKIaay IUpeKTuB. B po0oTi iaeHTH(hIKOBAHO
JIEKCUYHI, TpaMaTU4HI Ta JIEKCUKO-TPaMaTU4YHI OCOOJIMBOCTI JAMPEKTHB, a TaKOXK
MPOBEICHO aHaji3 BUKOPHUCTAHUX TMEpeKIafaIbkux TpaHchOopMaIliil; BUSBICHHS
TPYIHOUIIB, SIKI BUHUKAIOThH MijJ 4ac poOOTH 3 MEPEKIaAOM AUPEKTUB YKPAiHCHKOIO
MOBOIO.

3HaYHYy YaCTUHY JOCIIKCHHS MPHUCBSUEHO aHaji3y MOBHUX OCOOIMBOCTEH
IUpeKTUB. Pe3ynpTaTh JEKCMYHOTO aHalidy TOKa3ajdH, IO TEeKCT HaCHYCHHH
IOpUIUYHUMHU TEPMIHAMH, €BPOJICKTAMH, MI)KMOBHHUMH OMOHIMaMu («XHOHI Jpy3i
nepeKsaaayay), MOJICeMIYHMMU ciioBaMH. KibKICHI pe3ylbTaTH CBiA4aTh, IO
IOpUJIMYHI TEPMIHM CKJIajaroTh 69% Big TekcTy, ToAl sk e€Bposektd — 31%.
Ananizyroun JupextuBy 2022/1999, npubnuzno 31 nexkcuuyHy OJUHHIO Oyio

NEPEeKIaaH0 HUISIXOM KalbKyBaHHS. biausbko 71% TepMiHIB — IUISAXOM MOBHOTO
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KaJIbKYBaHHsI Ta O1M3bKO 29% — HEMOBHUM KaJIbKYBaHHSM.

PesynpraTi KiJIbKICHOTO aHajli3y YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS MOJAQJIBHUX CIIIB
TEKCTaX JMPEKTHUB OCTAaHHIX POKIB IpoaeMoHcTpyBanu, mo Shall ta should Gymo
BkHUBaHO y 95% Bunajakis, Must He nepesuirye 2%, a Half4acTilIe B TEKCTaX 1 MEHIIIE
0,5%, may — mie meniire. 11 mudpu eMoipuyHO MiATBEPHKYIOTH, o Shall — ocHoBHMIA
MapKep IOpUINYHOI 000B’SI3KOBOCTI B TEKCTaX JTUPEKTHUB.

['pamatnunuit  anamiz aupektuBu 2022/255 3acBimuMB, WO MAaCHUBHI
KOHCTPYKIIIT cKIanarTs 56,8%, Mmonanshe aieciaoBo shall — 68%, 6e30co60Bi dhopmu
niecmiB — 40,8%. Takum 4MHOM OYJIO BHSIBJIEHO, IO B TEKCTaX IUPEKTUBH HIMPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TACUBHI KOHCTPYKIIii, 0€30C000B1 KOHCTPYKIIIT Ta BUKOPUCTAHHS
MOJIaJIbHUX JI1ECITIB.

Oxpemy yBary Oyjo 30CEpEIKeHO Ha MEPEKIaJ03HABUOMY ACTIEKTI JUPEKTUB
€ppomneiicbkoro Coro3y. byno aeTanbHO po3MISTHYTO CTPATETiIo0 NEepeKIany JUPEKTUB,
3aIPOTIOHOBAHOI0 Saréevié, ska 6a3yeThcs HA MPHHININ «ITIIXiA BiJj MAaKpOPiBHSA 10
mikpopiBas» [3]. L cTpareris nepenbauae moeTamHuil aHalli3 MPaBOBOTO TEKCTY Ta
3a0e3neuye y3roJKeHICTh nepekiiany. Ha MmakpopiBHI epekianay Mae BU3HAYUTH THI
JOKyMEHTa, Woro mopuandHy QyHkiiro Ta aapecara. Ha wmikpopiBHI yBara
30CEepe/DKYEThCS Ha BIATBOPEHHI MOBHMX OJMHHIIb, BPaXOBYIOUM (PYHKIIIOHAJIbHE
MPU3HAYCHHS TEKCTY.

VY3araspbHeHU aHalli3 MepeKsialy TeKCTIB JUPEKTUB MOKa3aB, 10 HalOIbIIe
BCHOTO OYJI0 BUKOPHUCTAHO JIEKCHUHI TpaHchopMallii. IX KifbKicTh cKiIagae IpubIn3HO
60—65% Bix 3aranbHOI KIJTBKOCTI BCIX MepeKIaganbkux Tpancopmaniii. [‘pamarnyni
TpaHcopMmallii  CTAaHOBJISATH  NPUOIU3HO 15-20%. Jlekcuko-rpamaTu4H1
3aCTOCOBYIOTBHCSl PiJIIE 1 MAarOTh MEPEBAKHO (DYHKITIOHATHHO-TIPABOBUN XapakTep.
IxHs KipKicTh Takok ckiaamae 15—20%.

JlexcuuHi TpaHchopmallii € JOMIHYIOUYUMU, OCKUTBKY € HEOOX1THICTh aIanTartii
MPaBOBOI TEPMIHOJNOTIT Ta IOPUAWYHOI JIGKCHUKHA. BHUKOpPUCTaHHS TpaMaTHUIHUX
TpaHchopMalliii 3yMOBJIIOETHCS BHCOKMM PIBHEM CTaHAAPTU3ALIl CHUHTAKCUYHUX
MOJEJIECH TUPEKTHUB.

[[Iupoke BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX TpaHC(hOpMAalliii 3yMOBIEHO »aHPOBO-
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¢yukuioHanpHOO  crienudikoro  Tekcty. [lo-mpyre, Oymp-sfika  rpaMaTHyHa
TpaHcdopMaIlliss MOXKE MNPU3BECTH A0 HEOJHO3HAYHOTO TIyMadeHHs, MOPYIICHHS
IOPUANYHOI CHIIM JAOKYMeHTY. [lo-Tpere, Ha BIAMIHY BiJ XyIOXKHBOTO CTUIIIO, JI€ 32
JIOTIOMOTOI0 JIEKCUYHUX, TPAMAaTUYHUX a00 JEKCHKO-TpaMaTUYHUX TpaHchopMallii,
MU MOXEMO BITBOPUTH OOpa3HICTh, CTUJIb Ta TaJIaTH TEKCTY; aBTOPChKI KPACKH T
4ac MepeKsialy IMPEKTUB — HEMIPUITYCTUMO.

BukopucTanHsi JEKCHKO-TpaMaTHYHUX TpaHc(opmaliid € HEOOXiTHUM IMpH
nepexiaal KImoBaHux (pas, ckiaaaHux 0e30c000BUX KOHCTPYKIiH. [IpuunHOoIO
PIIKOTO BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-TPAMaTUYHKUX TPaHC(HOPMaLIli MOSICHIOETHCS TUM, 1110
MpUpPOAA JUPEKTUB MA€ MIHIMAJbHY IMOTPIOHICTH B KOMIUIEKCHUX MEPETBOPEHHSX
dbopmu Ta 3MICTY.

Sk 3a3nauae Biel, TpynHoun nepekiiany gokymeHTaiii €sponericbkoro Corosy
3yMOBJIEHa KUIbKOMa (akropamu: O0araTOMOBHICTb, IHCTUTYIIHHI (aKTOpH;
HaJHAI[lOHANBHI (akTopH; moiTHYHI (akropu; ropuauuHi ¢aktopu [1]. 3a
pe3yapTaraMu AOCHIKEHHS OynM BHUSBJIEHI Ta Yy3arajJlbHEH1 KJIOYOBI TPYIHOILI
nepeKIaay JTUPEKTUB, SIK-OT: TEPMIHOJIOTIA Ta MOIIYK BIIMOBIIHUKIB, y3TOIKEHICTh
TEPMIHOJIOT1i, AepIUUT OPIUIHHUX JOMOMDLKHUX PECYpPCIB YKPAiHCHKOIO, KYJIbTYPHO
npaBoBa crerudika, HEOMHO3HAUYHICTh 1 CKJIQJIHICTh BUXITHOTO TEKCTY, IOPHUIAYHA
BIMOBITAJIBHICTE Ta HACIIIKH.

BucHoBku

OTxe, pe3ynbTaTd poOOTH MiATBEPIKYIOTh, IO YCIIIMIHUNA Ta €(EeKTHBHUI
nepexsiaa AUPEeKTUB MOXKIIMBHUI 3a YMOB JIIHIBICTUYHOI KOMIIETEHIIII Mepeksiagaya i
Horo/ii po3yMiHHSAM MPaBoBOi cucteMu €Bponeiicbkkoro Coro3y Ta oro creuudiku.

[lepexnan aupextuB €Bpomneiicbkoro Coro3y yKpalHCHKOIO — 3aBJaHHS Ha
CTUKY MDKHApPOJIHOTO TpaBa Ta MDKKYJIbTYpHOI koMyHikarlii. [1ix yac miporo mpouecy
KOYKHE CJIOBO HECE IOPUIUYHY BiJMOBIAAIBHICTh, 8 KO)KHA CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIIS
BU3HAYA€ MEXI1 N1 MaHOyTHROTO 3aCTOCYBaHHsI. 3BUYAWHO, 10 OKPIM CTaHJIAPTHHUX
BUKJIMKIB, 3 SKUM CKJIQJJA€ThCS BUKIANa4 — TOYHICTh, aJI€KBAaTHICTh NEpeKiIany,

NepeKIa TUPEKTUB — BUKJIHMK 1HTEIEKTYalIbHOI, TPABOBOI Ta KyJIBTYPHOI 1IHTErparli.
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RESEARCH ON THE CULTIVATION MODE OF CIVIC EDUCATION IN
COLLEGE ENGLISH TEACHING
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Environmental science text, a kind of EST (English for Science and Technology),
essentially belongs to the category of expository information texts. The core purpose
Is to convey objective information through an accurate linguistic representation system.
John Catford’s Translation Shifts theory emphasizes semantic equivalence rather than
formal equivalence, a perspective that aligns with the requirement in EST translation
on content over form. To effectively enhance the target language readers’
understanding of the original content, adjustments and transformations in linguistic
expression may be necessary. This paper, from the perspective of Catford’s Translation
Shifts theory, analyzes the challenges encountered in translating environmental science
texts through the dimensions of level shifts and category shifts, and explores solutions.
The aim is to provide valuable references and insights for future translation practices

of related texts.

References:
1. F5742. (2018). (RZEDLHRFSIEM ) (2017 [R) [J]. AR iEH 0 oc, 7.
2. 7. (2015). AMEHE FHENRIEEHEIN]. L4 HK (13).
3. Parasuraman A, Zeithaml VV A, Berry L L. (1988). SERVQUAL.: A Multiple-Item Scale for Measuring
Consumer Perceptions Service Quality [J]. Journal of Retailing, 1, 12—40.

114


https://eur-lex.europa.eu/browse/directories/legislation.html%203
https://eur-lex.europa.eu/browse/directories/legislation.html%203
https://eur-lex.europa.eu/browse/directories/legislation.html%203

